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MULTI-COMPONENT ENGLISH TERMINOLOGICAL
CLOCHES WITH THE TRANSLATED MORPHEME KAPT-

Yakushko K. H.
INTRODUCTION

Nowadays it is important to find solution concerning formation of
English skills of technical and agrobiological direction students
involving linguistic studies into studying process. Some linguistic studies
dealing with the solution of problems of terminology in general is being
updated as well as the analysis of stable multi-component foreign
language clichés aiming to be involved into the study of English for
professional purposes. involving some nesting morphemes for
automation branch? as well as for land management branch?.

To our mind, modern linguistics is short of the detailed specification
of terminological stable structures features focusing especially on special
branch nesting morphemes exampling automation branch with the spread
English morpheme aut-as well as land management branch with the
adequate spread morphemes adjust-, altitude-,aero--, area-, boni-,
cadastre-, cost-, determinat-, direct-, earth-, field, geo-,grid, lease-
,locate-,longitude-, measure-, position,- photo-, relief-, survey- , terrain,
topograph-, etc.

The aim of the current survey is to confirm the fact that there are such
constant expressions in land management science not only concerning
spread morpheme land as it was distinguished before® or above named
similar ones but mentioning other spread land management nesting
morphemes focusing on the translated Ukrainian morpheme xapm,
recorded from the profile glossary which obtain not only two
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components in their composition (to have been previously defined by us
earlier)#, but also multi-component expressions consisting of four, five or
even six elements as well as to carry out the adequate analysis of the
revealed multi-component expressions according to their structural and
lexical features to be involved into communication practice of future
land managers.

Moreover, we’d like to describe the practical experience of the above
named linguistic studies and announce the most efficient and popular
stages of students’ work among them.

Basic methods included comparative analysis as well as semantic and
syntactic methods, interpretation method or mathematic calculations to
be carried out during 2020/2021 practical linguistic classes with students
from the Faculty of Land Management within the National University of
Life and Environmental Sciences of Ukraine involving usage of special
geodetic dictionary® as the basis of future land managers’ linguistic
studies.

The basic abbreviations to be involved are multi-component stable
terminological clichés with the Ukrainian translated morpheme “xapt”
(hereinafter — MCCMK) include such varieties as four components
stable terminological clichés with the Ukrainian translated morpheme
“kapt” (hereinafter — FCCMK), five components stable terminological
clichés with the Ukrainian translated morpheme “kapt” (hereinafter —
FFCMK) and six components stable terminological clichés with the
Ukrainian translated morpheme “kapt” (hereinafter — SCCMK).

1. Four-component terminological clichés with the Ukrainian
translated morpheme “xkapr” special structural features

At the first stage of investigation our attention was paid on four
components stable terminological clichés with the Ukrainian translated
morpheme “kapt” (hereinafter — FCCMK) because they are important to
be observed due to their intermediate status between small-component
terminological clichés (two components clichés and three components
clichés) and multi-component clichés (five components clichés and six
components clichés).

4 Yakushko K.H.The analysis of two components English statements with the
translated morpheme KAPT]. International journal of philology. 2021. 12 (24). 71-75.
DOI: https://doi.org/10.31548/philolog2021.04.013.
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2001. 668 c.
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Beforehand we predicted existence of FCCMK with available
additional conjunctions and prepositions and FCCMK without available
additional conjunctions and prepositions an at first we observed a group
of FCCMK without additional conjunctions and prepositions being
currently represented in six samples: 1) scientific-technical map
projection — npocKmMyeaHHs Kapmu HayKogo-mexwiune; 2) general
geographical digital map — xapma oensi0060-2eocpagpiuna yugposa,
3) many zomed cartographical projection — npoekyis xkapmoepagiuna
bazamocmyeosa; 4) area conventional cartographic symbols — ymosHi
nosnavenns niaowosi kapmoepaghiuni; 5) basic digital cartographical
information — ingopmayis rxapmoepaghiuvna yupposa 6azoea; 6)deri-
vative digital cartographical information — ingpopmayis kapmoepaghiuna
yughposa noxiona.

Further our attention was focused on FCCMK with some additional
prepositions or conjunctions.

Within these varieties we defined several FCCMK with the available
additional preposition and conjunction there are such varieties as
FCCMK with preposition “on” in disposable use, FCCMK with
preposition “of” in disposable use, FCCMK with preposition “of” in
double use, FCCMK with preposition “in”, FCCMK with conjunction
“and” and preposition “of’, FCCMK with preposition “of” and
preposition “for” to be the categories to search their representatives.

It was defined that FCCMK with preposition “on” in disposable use
were represented only in one sample like coordinate grid on the
topographic maps — cimxa Koopounamua Ha MoOnozpagiunux xKapmax,
but FCCMK with preposition “of” in disposable use obtain thirteen
representatives: 1) maps of medical-geographical forecasting — xapmu
Meduko-eeozpadiunozo npoznosyeanns; 2) communicative nature of
cartographic information — KOMYHIKAMUeHUU Xapakmep Kapmoepa-
Giunoi’ inghopmayii; 3) allotment of digital cartographic information —
Hapizyeanns yugposoi kapmozpagiunoi ingpopmayii; 4) content element
of digital map — enemenm 3micmy yugposoi kapmu, 5) universal method
of map compilation — yuieepcanvhuil cnocib CKIAOaHHA KaApmu;
6) automated working place of cartographer — asmomamusogane
poboue micye xapmoepagpa; 7)maps of political administrative
division — kapmu noaimuko-aominicmpamusni; 8) technological plan of
map edition— naan suoanms kapm mexnonoziunui;, 9) method of
topographical maps updating — cnocobu oHO6IEHHA MONOSPApiuHUX
kapm, 10) sheet division of digital maps — posepagpnenns yugposux
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kapm; 11) graphic amount of map details — epagiune Hasanmadicenus
kapmu, 12) transformation of initial cartographic material —
mparcghopmysanus suxiono2o kapmoepagiunoco mamepiany, 13) layer
of digital cartographic information — wap yugposoi kapmozpagiunoi
ingopmayii.

It was also noted that FCCMK with preposition “of” in double use
currently obtain five items (/) element of the contain of the map —
enemenm 3micmy kapmu, 2) map of depth of relief decomposition —
kapma emubunu poszuienysanns peavegy; 3) map of density of relief
decomposition — kapma cycmomu posunenysants pervey; 4) allotment
of digital cartographical information — wuapizyeanna yu@posoi
kapmozpagpiunoi  ingopmayii;  5) technological scheme of map
production — cxema 6udanHs Kapmu MeXHOIOSIUHA.

Another direction of our observation found out that FCCMK with
preposition “in” deal with four representatives: 1) principal directions in
cartographical projection — Hanpsamu 20J106HI 6 Kapmospagiumiil
npoekyii; 2) angular distortion in cartographical projection —
cnomeopenns Kkymie y kapmoepagiuniti npoekyii; 3) form’s distortion in
cartographical projection — cnomeopenHs Gopm y Kapmoezpaghiuniii
npoexyii; 4) principal directions in cartographic projection — nanpsimu
207106HI 8 KAPMOSPADTUHILl NPOEKYiT.

Besides, it was investigated that FCCMK with conjunction “and” and
preposition “of” deals only with one representative (quantity and seat of
people maps— xapmu xinekocmi i posmiwenns nacenenns) as Well as
FCCMK with preposition “of” and preposition “for” dealing with such
sample as preparation of cartographical material for digitizing —
nio2omoska xapmozpagiunoeo mamepiany 0/ yu@ppysanHs.

To specify the given data the next table was elaborated:

Due to the represented table it was proved that there are five varieties
FCCMK among which it’s worth to pay attention on FCCMK with
preposition “of” in disposable use FCCMK with preposition “of” in
double use as the most spread ones within terminological dictionary but
this ratio does not mostly suit for everyday land manager’s speech
because of noting almost all FCCMK varieties representatives in use for
practice stable terminological FCCMK phrases like coordinate grid on
the topographic maps universal method of map compilation —
yHieepcanvHuil cnocio ckradanmns kapmu, automated working place of
cartographer — agmomamuszosane poboue micye kapmoepaga, principal
directions in cartographic projection— wanpsmu  2on06ni 6
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Kapmoepapiunii npoexyii, quantity and seat of people maps — kapmu
kinokocmi i posmiwjenns Hacenenns, map of density of relief
decomposition — kapma 2ycmomu po3uieHy8anHs peavbepy, etc.

Table 1
Four-component terminological clichésfeatures
in (FCCMK) in numbers
N The frequency
(in or-der) FCCMK type of usage
(the number of items)
FCCMK with preposition “on”
1 . 1
in disposable use
FCCMK with preposition “of”
2 L 13
in disposable use
FCCMK with preposition “of”
3 . 5
in double use
FCCMK with conjunction
4 ER) 141 99 1
“and” and preposition “of
5 FCCMK with preposition “in” 4

2. Five-six component terminological clichés with the Ukrainian

translated morpheme “xkapt” special structural feature

Five components stable terminological clichés with the Ukrainian
translated morpheme “kapt” (hereinafter — FFCMK) and six
components stable terminological clichés with the Ukrainian translated
morpheme “kapt” (hereinafter — SCCMK) are interesting phenomena
dealing with specific land management terminology.

During the next stage of our investigation FFCMK there were noted
in such varieties as FFCMK with preposition “of” and conjunction “and”
(rectangular map division and its numbering — pozepagnenus xapm
npsamoxymue I ix nomenxniamypa), FFCMK with disposable preposition
“of” use have three representatives (1) maps of biota medical-
geographical evaluation — xapmu meduxo-eeoepagiunoi oyinku diomu;
2) control graphic copy of digital map — xonis yugposoi xapmu
koumponvna 2pagiuna; 3) local computer network of cartographic
production — cimka 004UCTIIOBATLHA ABMOMAMUZ08AHO20 Kapmozpapiy-
HO20 6up06Huum6a JIOKAJIbHA.

Besides, SCCMK were found in such varieties as SCCMK with
preposition “of” in double use, SCCMK “of” in double use with
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conjunction “and” addition to be the most used and such varieties as
SCCMK with the preposition “of” and preposition “on”, SCCMK with
preposition “in” in disposable use to be the least used ones.

SCCMK “of” in double use with conjunction “and” addition were
used too: 1)sheet division and numbering name of the map of
1: 1000000 scale — poszepaghnenns i HomeHKIAMYPA APKYWI8 Kapmu
macwmaby 1: 1000000, 2) sheet division and numbering of the world
map of 1: 2500000 scale — posepagrenus i HOMeHKIAMYpa aApKYULie
kapmu ceimy macuima6y 1: 2500000.

Moreover, SCCMK with the double use of preposition “of” were
noted in four representatives (1) cartogram of topographic-geological
level of scrutiny — xapmoepama monozpagho-2e00e3uyHoi susueHocmi,
2) projections of world map of the 1: 2500000 scale — npoekyii kapmu
ceimy macuma6by 1: 2500000; 3) conventional symbols of the objects of
digital map — ymoeHi no3HauenHs 00’ckmig yugposoi Kapmu;
4) vectoral base of the image of the digital cartographical information —
baza 306padicenus yugpposoi kapmoepapiunoi ingopmayii eekmopHa.

During the next stage it was observation concerning five samples of
SCCMK with the use of preposition “of” and conjunction “and”: 1) maps
of shelf and inner water basins — xapmxa 3aknad0anus wenvbpie ma
enympiwnix eodotmuwy; 2) sheet division and numbering of the
topographic map — posepagprenns i HOMeHKAAMYPA APKYWii6 MONOo-
epachiunoi’ kapmu, 3) establishment and development of topographical-
geodetic production in Ukraine — cmanosnenns i po3sumox monozpago-
2e00e3uuHoco  ma  KapmozpagiyHozo  eupobHuymea 6  Ykpaiui;
4) All Ukrainian association of private geodesists and cartographers —
Bceykpaincoka acoyiayis npusamnux eeodesucmis i kapmoepagis;
5) unified system of classification and codification of cartographical
information — cucmema Kiacugixayii i KoOysawHs Kapmozpa@iuHoi
ingopmayii eduna.

Further SCCMK with the use of preposition “of” and preposition
“on” was represented in one sample (transferring of cartographic
information on compilation sheet of map — nepenecenns Kapmo-
epagiunoi inpopmayii Ha cKIAOATLHUL OPUSTHAT KAPMUL).

The mentioned feature concerned one item (relative length
deformation in cartographic projection — cnomeopenns Oosscunu
sionocne 6 kapmoepagiuniti npoekyii) of SCCMK with the use of
preposition “in” too.

This stage observation data were represented in table 2.
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Table 2
Five-component terminological clichés (FFCMK) and six-component
terminological clichés (SCCMK) features in numbers

N The frequency
(in or-der) FFCMK type of usage (the number
of items)
1 FFCMK with preposition “of” 1
and conjunction “and”
5 FFCMK with disposable 4

preposition “of”

SCCMK “of” in double use
with conjunction “and” addition
SCCMK with the use of prepo-
sition “of” and conjunction “and”
SCCMK with the use

5 of preposition “of” and 1
preposition“on”
SCCMK with the use
of preposition “in”

According the represented table it was noted that there are six
varieties FCCMK among which it’s worth to pay attention on SCCMK
with the use of preposition “of” and conjunction “and” as well as on
FFCMK with disposable preposition “of” as the most used one but in
general these statements are not suitable for everyday land manager’s
speech because of difficult long pronunciation except of such useful
phrases as cartogram of topographic-geological level of scrutiny —
Kapmoepama monoepago-eeodezuunoi  susuenocmi, relative length
deformation in cartographic projection — CROMBOPEHHS OO0B’CUHU
sioHocHe 6 kapmoezpagiunii npockyii or conventional symbols of the
objects of digital map — ymoeni nosznauenns 06 ’ckmis yupposoi kapmu.

3. The analysis of multi-component stable terminological clichés
with the Ukrainian translated morpheme “kapt” lexical composition
according to the available parts of speech

The multi-component stable terminological clichés with the
Ukrainian translated morpheme “kapt” (hereinafter — MCCMK) were
analyzed by their lexical composition.
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Thus during the next stage of MCCMK investigation there were
seventeen varieties to be predicted: (MCCMK in adjective-noun-
adjective-noun relations, MCCMK in pronoun-noun-adjective-noun
relations, MCCMK in noun-adjective-gerund relations , MCCMK in
noun- gerund-adjective — noun relations, MCCMK in adjective-noun-
pronoun-gerund relations, MCCMK in gerund-adjective-noun relations,
MCCMK in noun-adjective-noun relations, MCCMK in noun-adjective-
adjective-noun relations, MCCMK in adjective-noun-noun relations,
MCCMK in participle-noun relations, MCCMK in noun-noun relations,
MCCMK in adjective-adjective-noun-noun relations, MCCMK in
adjective-adjective-adjective-noun relations, MCCMK in pronoun-
participle-adjective-noun  relations, MCCMK in noun-adjective-
adjective-noun relations, MCCMK in noun-gerund-numeral-noun
relations and MCCMK in noun-numeral-noun relations.

During that stage of observation the students noted eleven MCCMK
in adjective-noun-adjective-noun relations (1) relative length defor-
mation in cartographic projection — cnomeopenns dosxcunu 6ionocHe 6
kapmozpagpiuniti npoekyii; 2) coordinate grid on the topographic
maps — cimka KOOpOUHAmMHA HA monoepagiunux xapmax, 3) commu-
nicative nature of cartographic information — KOMyHIKamMueHul
xapaxmep kapmoepagpiunoi ingopmayii; 4) content element of digital
map — enemenm 3micmy yugposoi xapmu, 5) principal directions in
cartographical projection — Hanpsamu 20108HI 8 Kapmoepaghiumiil
npoexyii;  6) angular distortion in  cartographical projection —
cnomeopenns Kymie y xapmoepagiuniii npockyii; 7) relative length
deformation in cartographic projection — CHOMEOPeHHsT O0BI’CUHU
sionocre 6 kapmozpagiunii npoekyii; 8) unified system of classification
and codification of cartographical information — cucmema xnacugikayii
i kodysanns kapmozpaghiunoi inghopmayii eouna, 9) vectoral base of the
image of the digital cartographical information — 6aza 300pasicenns
yugpposoi kapmoepapiunoi ingpopmayii eexmopna, 10) local computer
network of cartographic production — cimxka obuucmTo8aILHA
ABMOMAMU308AH020  KAPMO2PADIUHO20  BUPOOHUYMBA  JOKANbHA,
11) principal directions in cartographic projection — nanpsamu 20106Hi 8
Kapmozpapiunit npoexyii).

Besides, there were six representatives for MCCMK in pronoun-
noun-adjective-noun- relations (1) universal method of map
compilation — ynisepcanvruii cnocio cxradanms kapmu, 2) technological
plan of map edition — nnan éudanns xapm mexnonoziunuii; 3) graphic
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amount of map details — epaghiune HasawmadceHHs — Kapmu,
4) technological scheme of map production — cxema eudanHs xKapmu
mexHonoeiuna, 5) conventional symbols of the objects of digital map —
VYMOBHI no3Hawenns 06 ekmis yugposoi kapmu, 6) control graphic copy
of digital map — xonis yughposoi kapmu konmponvra epagiuna).

Moreover we noticed five samples of MCCMK in noun-adjective-
noun relations: 1) allotment of digital cartographic information —
Hapizyeanns yupposoi kapmozpagiunoi ingopmayii; 2) sheet division of
digital maps — posepagrenns yugpposux xapm, 3) allotment of digital
cartographical information — napizyeanns yugposoi xapmoepagiunoi
ingpopmayii; 4) establishment and development of topographical-
geodetic production in Ukraine — cmarnoénents i po3eumox monozpago-
2e00e3udH020 ma Kapmozpapiuno2o eupobruymea ¢ Yrpaini, 5) maps of
shelf and inner water basins — xapmxa 3aK1A0aHHA WenbPie ma
snuympiwnix  eoooumuwy,  6) form distortion in  cartographical
projection — cnomeopernus popm y Kkapmoepaghiuniii npoexyii).

The above named list allows to determine varieties of adjective-noun-
adjective-noun relations, adjective-noun-noun relations and noun-
adjective-noun relations as the most used primarily or FCCMK because
we could find currently less representatives among other varieties. For
example, we noted only four representatives for noun-adjective-
adjective-noun relations (1) maps of political administrative division —
Kkapmu  noaimuxo-aominicmpamusni;  2) transformation  of initial
cartographic material — mpancghopmysanns Guxionoco Kapmoepa-
Giunoeo mamepiany,; 3) layer of digital cartographic information — wap
yughposoi’ kapmoepagiunoi ingpopmayii; 4)cartogram of topographic-
geological level of scrutiny — xapmoepama monoepagho-zeode3uunoi
BUBUEHOCMI).

The mentioned feature also deals with noun-noun relations (1)
element of the contain of the map — enemenm 3micmy kapmu, 2) map of
depth of relief decomposition — xapma enmubunu posunenysanms
penvedy; 3) map of density of relief decomposition — kapma zycmomu
posunenysanns penvey; 4) quantity and seat of people maps — kapmu
KLIbKOCMI | pO3MIlYeHHsl HACEeNIeHH ).

Moreover, there were observed following three representatives for
noun-adjective-gerund relations (1) maps of medical-geographical
forecasting — kapmu meduxo-ceocpagiunoeo npozroszysanns,; 2) method
of topographical maps updating — cnocobu OHOGIeHHA MONocpapiuHux
kapm, 3) preparation of cartographical material for digitizing —
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nideomoexa kapmozpaghiuno2o mamepiany ons yugppysanns) as well as
for adjective-adjective-adjective-noun relations (1) general geographical
digital map — kapma oennooso-ceocpagiuna yupposa, 2) basic digital
cartographical information — ingpopmayis rapmoepapiuna yugposa
bazoea, 3) derivative digital cartographical information — ingopmayis
Kapmoepagpiuna yugposa noxioua).

The further observation found out a small amount for pronoun-
adjective-noun-adjective-noun relations (All Ukrainian association of
private geodesists and cartographers — Bceykpaincoka acoyiayis
npusamnux 2eodesucmie [ kapmoepagis), noun-gerund-adjective
relations (sheet division and numbering of the topographic map —
posepagnients i HOMEHKAAMypa apKyulie monozpadiunoi kapmu),
adjective-noun-pronoun-gerund relations (rectangular map division and
its numbering — poszepaprenns kapm NPAMOKYMHe I iX HOMEHKIamypa)
and gerund-adjective-noun relations (transferring of cartographic
information on  compilation sheet of map — nepenecenns
Kapmoepagiunoi ingpopmayii Ha CKAAOATbHUL OPUSTHATL KAPMUL).

The same feature was observed for participle-noun relations
(automated working place of cartographer— asmomamusoeane poboue
micye kapmoepaga), adjective-adjective-noun-noun relations (scientific-
technical map projection —npoexmysannss kapmu nayxoeo-mexmuiune),
pronoun-participle-adjective-noun relations (many zoned cartographical
projection — mpoekyisi  Kapmoepagiuna  bacamocmyeosa),  noun-
adjective-adjective-noun relations (1) area conventional cartographic
symbols — ymoeni nosmawenns niowoei xapmoepagiuni; 2) maps of
biota medical-geographical evaluation — kapmu meduxo-zeocpapiunoi
oyinku 6iomu) Or noun-gerund-numeral-noun relations (1) sheet division
and numbering name of the map of 7. 1000000 scale — posepapnenns i
HoMenkamypa apkyuis kapmu macwma6by 1: 1000000, 2) sheet division
and numbering of the world map of 1: 2500000 scale — poszepagnenns i
HOMeHKAamypa apxywie kapmu ceimy macwima0dy 1: 2500000) or noun-
numeral-noun relations in the phrase projections of world map of the 1:
2500000 scale — npoexyii kapmu ceimy macwma6y 1: 2500000).

The mentioned list of the defined varieties led to the conclusion that
the detailed classification needs to be narrowed due to the small number
of certain representatives, of which individual categories concerning
pronoun-adjective-noun-adjective-noun relations, noun-gerund-adjec-
tive-noun relations, adjective-noun-pronoun-gerund relations, adjective-
noun-pronoun-gerund  relations,  gerund-adjective-noun  relations,
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participle-noun relations, adjective-adjective-noun-noun relations, pronoun-
participle-adjective-noun  relations,noun-numeral-noun relations, noun-
gerund-numeral-noun relations and noun-adjective-adjective-noun relations
at the moment of observation are tending to be synthesized and should be
considered as a unified general category “Rare forms of combined parts of
speech”.

In general such observed data may be attributed to the common to be
represented in adequate table 3 for better vision:

Table 3
Lexical composition of multi-component stable terminological
clichés (MCCMK) with the Ukrainian translated morpheme “kapt”

The numbers
N MCCMK of items
(in order) lexical composition (The frequency
of usag)e

1 2 3

1 MCCMK in adjective-noun- 11
adjective-noun relations

2 MCCMK in pronoun-noun-adjective- 6
noun- relations

3 MCCMK in noun-adjective-gerund 3
relations

4 MCCMK in noun- gerund-adjective- 1
noun relations,

5 MCCMK in adjective-noun-pronoun- 1
gerund relations

6 MCCMK in gerund-adjective-noun 5
relations

7 MCCMK in noun-adjective-noun 1
relations

8 MCCMK in noun-adjective- 1
adjective-noun relations

9 MCCMK in adjective-noun-noun 2
relations

10 MCCMK in participle-noun 1
relations
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Completion of Table 3

1 2 3

11 MCCMK in noun-noun relations 4

12 MCCMK in adjective-adjective- 4
noun-noun relations
MCCMK in adjective-adjective-

13 L . 1
adjective-noun relations
MCCMK in pronoun-participle-

14 o : 1
adjective-noun relations
MCCMK in noun- adjective-

15 o . 2
adjective-noun relations

16 MCCMK in noun-gerund-numeral- 5
noun relations
MCCMK in noun-numeral-noun

17 : 1
relations

4. Additional analysis of multi-component stable
terminological clichés (MCCMK)

We consider additional analysis of multi-component stable
terminological clichés (hereinafter — MCCMK) to have dealt with the
determination of the frequency of use of common and proper names
MCCMK content as well as expected translation degree.

During the represented stage of our survey, the object of the study
was the comparison of the frequency of use of common and proper
names in terms of cartography, which resulted in evidence that proper
names in terminological clichés of cartography are not high frequency,
although unexpectedly available in comparison with other industries
terminology and have the main manifestations in only three varieties:
1) establishment and development of topographical- geodetic production
in Ukraine — cmanosnennss i po3eumox monocpagpo-2eode3uuno2o ma
kapmoepagiunozo supoonuymea ¢ Yrpaini; 2) All Ukrainian association
of private geodesists and cartographers — Bceykpaincvka acoyiayis
npusamnux  2eodesucmie i kapmozpagie; 3) establishment and
development of topographical — geodetic production in Ukraine —
CMAHOBNEHHS 1 PO3BUMOK MON02PaAPo-2e00e3UtHO20 Mma Kapmoepa-
@iunoeo supobruymea ¢ Ykpaiui.
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Further reliability of the translation was investigated.

It was determined that most structures have the expected translation,
but there are 30-35% of the total number of multi-element expressions of
certain clichés, where some specific vocabulary is used. For example,
you should take into account the specific feature of grid instead of the
wide spread word network within cliché “coordinate grid on the
topographic maps — cimka KOOpOuHamua Ha monozpagiunux xapmax’”
or allotment instead of cutting while translating such statements as
“allotment of digital cartographic information — napizyeanus yugposoi
kapmoepagiunoi inghopmayii” or “allotment of digital cartographical
information — Hapizyeannsa yu@pogsoi kapmoepapiunoi ingpopmayii’”.

The same specific feature was noticed for translating cxradanmns as
compilation instead of concluding, elaborating, designing while
translating statement “universal method of map compilation —
YVHigepcanvHull cnocié ckaadanus xapmu” Or conventional instead of
imaginative for the phrase “conventional symbols of the objects of digital
map — yYMOSHI nosHaueHHs 00 ’exmie yughposoi xkapmu”. Consonant
statement on use sheet division instead of expected drawing up within
statements “sheet division of digital maps — posepagpnenns yugposux
kapm”, “sheet division and numbering name of the map of 1: 1000000
scale — pozepagnenus i HOMeHKIAMYPA APKYUI6 Kapmu macumaoy
1: 1000000, “sheet division and numbering of the world map of
1: 2500000 scale — posepagpnenns i HOMeHKIAMYPa apKyuiié Kapmu
ceimy macwmaby 1: 2500000

The mentioned feature also concerns the usage of compilation sheet
instead expected previous original version to be equivalent while
translating statement cxraoanvnuti opucinan as a part of cliché
“transferring of cartographic information on compilation sheet of map —
nepenecenHs Kapmoepagiunoi ingopmayii Ha CKIAOATbHUL OPUSIHAT
Kapmu”.

The translation also needs to be clarified concerning translation of
cnomeopennst as distortion for statement “angular distortion in
cartographical projection — cnomeopenHs Kymié y Kapmoepagiumiil
npoekyii” or  “form’s distortion in cartographical projection —
Cnomeopents opm y kapmocpapiunitl npoexyii”.

In addition, we consider it specific to use two words at once in-
phrase seat of people meaning posmiwenns nacenenns instead of
population placement to be part of cliché “quantity and seat of people
maps — Kapmu KilbKocmi i po3miuyenns HaceieHus” .
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Besides, we consider two expressions to be the most difficult to remember
in terms of the expected translation: graphic amount of map details —
gpaghiune nasanmadicennst kapmu as Well as rectangular map division and its
numbering — posepagiens Kapm NpsIMOKYMHe i iX HOMEHKAAMyp.

At the next stage the hopefulness of translation was investigated.

The students came to the conclusion that mostly the translation of
MCCMK expressions is expected (although sometimes with a changed
order of translation words or mismatch of singular and plural forms in
Ukrainian and English versions or incomplete translation, for example in
such sample as service cartographical information — inghopmayis
Kapmozpagiuna ciysnc6080-006iokosa, etc.).

However, there are some exceptions like special types of map
legend — ocobnuei munu necenou xapmu, attendant digital cartogra-
phical document — xapmoepapiunuti yugposuii doxymenm uep2osutl,
outer topographic map edge — pamka monoepapiunoi Kapmu 306HiIUH5),
based on a preliminary understanding of the features of the terms of
cartography, for example map is understood in Ukrainian in advance not
only as xapma, but also as sx npocxkm-nian 3emenvnoi Oinsnku y
kpecnenni as Well as legend obtains such additional meaning as ymoeni
sHaxu-no3nauku Ha kapmi Or understanding pamxa in the most cases of
land management terms as frame, etc.

Thus, we came to conclusion that additional analysis of MCCMK) deals
with the determination of the frequency of use of common and proper names
within MCCMK content as well as expected translation degree. It was found
that proper names within MCCMK have not high frequency, although
unexpectedly available in comparison with other industries terminology and
have the main manifestations in only three varieties: mostly the translation of
MCCMK expressions is expected (although sometimes with a changed order
of translation words or mismatch of singular and plural forms in Ukrainian
and English versions or incomplete translation.

5. The result of practical experience for future land managers
to involve multi-component stable terminological clichés
with the Ukrainian translated morpheme “kapt” (MCCMK)
into their conversation

Now it’s time to represent result of practical experience for future
land managers to involve multi-component stable terminological clichés
(MCCMK) with the Ukrainian translated morpheme “kapt” into their
conversation and concrete students’ groups three answers.
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At first we’d represent three students’ groups answers according to
the task to write observed multi-component varieties within MCCMK to
be mostly used in dictionaries in general.

It was noted that in general students of all subgroups could remember
not all but a majority of MCCMK representing the adequate MCCMK
list as a following variant: 1) scientific-technical map projection —
npoekmyeanns Kapmu Haykoeo-mexniune;, 2) general geographical
digital map — xapma oensidoso-ceocpapiuna yugposa, 3) many zoned
cartographical projection — npoexyis kapmoepagiuna 6azamocmyeosa,
4) area conventional cartographic symbols — ymoeni nosnawenns
naowosi kapmozpaghiuni; 5) basic digital cartographical information —
ingpopmayis rkapmoepagiuna yugposa 6azoea; 6) derivative digital
cartographical information — ingopmayin xapmoepagiuna yughposa
noxiona, 7) maps of medical-geographical forecasting — xapmu meduxo-
2eocpagiunozo npoenosyeanns; 8) communicative nature of carto-
graphic information — xomynixamusenuil xapakmep KapmozpagiuHoi
inpopmayii;  9) allotment of digital cartographic information —
Hapisysanus yughposoi kapmoepaghiunoi  ingopmayii;  10) content
element of digital map — enemenm 3micmy yu@posoi kapmu;
11) universal method of map compilation — ynisepcanvruii cnoci6
ckaadanna kapmu, 12) automated working place of cartographer —
asmomamusosane poboue micye xapmoepaga; 13) maps of political
administrative  division —  kapmu  NOAMUKO-AOMIHICMPAMUBHI,
14) technological plan of map edition — nnan eudanns rapm
mexuonoeiunul, 15) method of topographical maps updating — cnocobu
onoenenusi monoepagiunux xapm, 16) sheet division of digital maps —
posepagnenns yugposux xapm, 17) graphic amount of map details —
epagiune Hasammadxcenus kapmu, 18) transformation of initial
cartographic material — mpancghopmysanns GuxionHoco Kapmoepa-
Giunoeo mamepiany; 19) layer of digital cartographic information —
wap yugpoeoi kapmoepagiunoi ingpopmayii; 20) element of the contain
of the map — enemenm smicmy wxapmu,; 21) map of depth of relief
decomposition — kapma enubunu posunenysanns penvey, 22) map of
density of relief decomposition — xapma eycmomu po3uneHy8aAHHSA
pemvedpy; 23) allotment of digital cartographical information —
Hapizysanus yu@posoi kapmoepapiunoi inghopmayii; 24) technological
scheme of map production — cxema GUOGHHS KApPMU MEXHONOSIUHA),
25) principal directions in cartographical projection — nanpsmu 20106Hi
6 kapmozpachiuniti npoexyii; 26) angular distortion in cartographical
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projection — CnHOmMBOpeHHs Kymie Yy Kapmoepagiuniii  npoexyii;
27) form’s distortion in cartographical projection — cnomeopentsi (hopm
y kapmoepaghiuniii npoexyii; 28) principal directions in cartographic
projection — HanpsamMu  20N08HI 8  Kapmoepa@iunili  NPoeKyii;
29) preparation of cartographical material for digitizing — nioeomoska
kapmozpapiuno2o mamepiany ons yugpysanns; 30) rectangular map
division and its numbering — pozepagrenus xapm npAMOKymHe i ix
nomenxaamypa, 31) sheet division and numbering name of the map of
1: 1000000 scale — poszepaghnenns i HomenKIAMYPA APKYUIE Kapmu
macwmady 1: 1000000, 32) sheet division and numbering of the world
map of 1: 2500000 scale — posepaghaenns i Homenkiamypa apkyuiie
kapmu ceimy macwmaby 1: 2500000, 33) sheet division and humbering
name of the map of 1: 1000000 scale — posepaghrenns i Homenkramypa
apkywie xapmu macwma6y 1: 1000000; 34) sheet division and
numbering of the world map of 1: 2500000 scale — posepagrenus i
HOMEHKIamypa apkywie kapmu ceimy macwmady 1: 2500000,
35) cartogram of topographic-geological level of scrutiny —
Kapmozpama monozpagho-eeooe3uynoi sueuenocmi, 36) projections of
world map of the 1: 2500000 scale — npoexyii xkapmu ceimy macumady
1: 2500000; 37) conventional symbols of the objects of digital map —
VYMOBHI no3HaueHHs 06 ekmis yugposoi kapmu,; 38) vectoral base of the
image of the digital cartographical information — 6asa 300padxcenns
yughposoi kapmoepaghiunoi inghopmayii eexmopna; 39) maps of shelf
and inner water basins — kapmka 3aK1a0aHHs Wenbhie ma 6HYMPIUHIX
sodotmuuy, 40) sheet division and numbering of the topographic map —
poszepaghnenns I HOMeHKIAMYpA apKyuiie monocpagiunoi Kapmu,
41) establishment and development of topographical-geodetic produc-
tion in Ukraine — cmano@ieHuss i po3gUmMox monocpagpo-eeo0e3sutuHozo
ma kapmoezpagpiunozo eupobnuymea 6 Ykpaini; 42) All Ukrainian
association of private geodesists and cartographers — Bceykpaincvra
acoyiayis npusamuux eeodesucmis i kapmoepagis,; 43) unified system of
classification and codification of cartographical information — cucmema
kaacugixayii i xodyeamws Kapmoepapiunoi ingopmayii  eouna;
44) transferring of cartographic information on compilation sheet of
map — nepeHeceHHs Kapmoepa@iunoi iHopmayii Ha cKradanbHUll
opueinan Kapmu,).

Secondly it’s worth to notice students’ groups answers according to
the task to write 5-8 favourite four-component structures among
MCCMK to be predicted for dialogue concluding
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The subgroup “A” chose four-component expressions without
additional parts in their structure and announced five adequate items to
be used in their future dialogue: 1) scientific-technical map projection —
npoekmyeanns Kapmu Haykoeo-mexniune;, 2) general geographical
digital map — xapma oensdoso-eeozpagpiuna yugposa,; 3) many zoned
cartographical projection — npoexyin kxapmoepaghiuna 6acamocmyeosa;
4) area conventional cartographic symbols — ymoeni nosnawenns
nrowosi kapmoepaghiuni; 5) basic digital cartographical information —
iHghopmayis kapmoepagpiuna yugposa bazosa,

The subgroup ‘B” chose the next four-component expressions:

1)derivative  digital  cartographical information —  ingopmayis
kapmozpapiuna yugposa noxiona, 2) coordinate grid on the topogra-
phic maps — cimka KoopOuHamHa HA MONOSPAPIYHUX KaApMAX,

3) content element of digital map — enemenm smicmy yugpoeoi kapmu,
4) universal method of map compilation — yuieepcanvhuil cnoci6
ckaadanna kapmu, 5) automated working place of cartographer —
asmomamusosare poboue micye rapmozpagha; 6) method of topo-
graphical maps updating — cnocobu oHoseieHHs monozpapiuHux xapm;

The subgroup “C” chose their four-component expressions too in the
following way: 1) allotment of digital cartographical information —
Hapizyeanns yugposoi kapmoepapiunoi ingopmayii; 2) technological
scheme of map production — cxema 6UOAHHA KApMU MEXHONOIUHA),
3) principal directions in cartographical projection — nanpsamu 20106Hi 6
kapmoepagiuniii npoekyii; 4) angular distortion in cartographical
projection — cnomeopenis Kymis y kapmozpagiunin npoekyii; 5) form’s
distortion in cartographical projection — cnomeopenns Gopm y
kapmoepagpiuniti  npoexyii; 6) principal directions in cartographic
projection — HanpAMU 20J108HI 8 KApPMO2papiuHiti npoeKyii.

At third we’d like to represent students’ groups answers according to
the task to write 5-8 favourite five-six component structures among
MCCMK to be predicted for dialogue concluding

The subgroup “A” chose such five-six-component expressions as:
1) control graphic copy of digital map — xonin yugpoeoi kapmu
xowmponvna epagiuna; 2)local computer network of cartographic
production — cimka 064UCTIOBANLHA ABMOMAMUI0BAHO20 KaApmMopagiu-
HO20 8UPOOHUYMEBA JIOKATbHA).

The subgroup “B” chose the next five-Six component expressions:
1) establishment and development of topographical-geodetic production
in Ukraine — cmanosnenns i pozeumox monozpagpo-2eodezuunozo ma
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kapmoepagpiurnozo supoonuymea ¢ Yrpaini; 2) All Ukrainian association
of private geodesists and cartographers — Bceykpaincvka acoyiayis
npusamuux 2eodesucmie i xkapmoepagis;, 3) unified system of
classification and codification of cartographical information — cucmema
kaacughirayii i kodyeanns kapmozpaghiunoi ingpopmayii eouna.

The subgroup “C” chose their five-six-component expressions too in
the following way: 1) rectangular map division and its numbering —
posepagaenns kapm npsamoxymue i ix nomenxiamypa); 2) maps of biota
medical-geographical evaluation — kapmu meduxo-2eoepaghpiunoi oyinku
biomu, 3) control graphic copy of digital map — xonia yugposoi kapmu
koumponvHa epagiuna; 4)local computer network of cartographic
production — cimka 064UCTIHOBATbHA ABMOMAMUZ0BAHO20 KApmMozpapiy-
HO20 UPOOHUYMEA JIOKATbHA).

At fourth it’s worth to announce the samples of the dialogue to
involve MCCMK  structures on students’ choice The subgroup “A”
represented such land manager’s real life conversation with the
previously chosen statements in two versions. This “A” involved chosen
MCCMK either into dialogue concerning land law or concerning soil
topic.

The land law discussion was represented in such version as “— Good
morning. Whom can | contact about scientific-technical map projection
together with the attached control graphic copy of digital map? — Hello,
I’'m mainly dealing with general geographical digital map but can do
your task too — | need to register a house, that I recently bought in
Priluki. — What region in Priluki is it? Do you have a covenant with
previous owner? — Sure! — You need to take familiarization involve
rights and duties of a resident as well as with many zoned cartographical
projection with proper area conventional cartographic symbols. — Yes,
I know this. 1’'m just from there All abovenamed items must be included
into basic digital cartographical information database as well as into
local computer network of cartographic production . And | was also
given a land easement. | have to solve the problem with the border of the
plot. Unfortunately, a new house was being built nearby and my fence
was failed. Now we have a discussion with the owner of the house
nextdoor. He said that according to the documents it should be half a
meter closer to my house. But according to my documents everything
was correct for me. What should we do? — | can offer you an alternative.
You can rent each half a meter of land and get money for this. —What ‘1l
be if | take a house on a mortgage? Will this be a problem? — Of course
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not! — Which will be the rental rate? — It will be 100 dollars per
month. — Wow! | will consult this with my neighbor and give you an
answer in 2 days. — Ok, have a nice day. — Goodbye” and subgroup “A”
soil discussion was announced in such variant as” — Hello, KCI
Laboratories, land manager Kim Horton speaking. — Hi, Kim. This is
Sam Jones — the owner of a farm. | just looked over the results from the
soil analysis you sent. | took the data from the general geographical
digital map basing upon many zoned cartographical projection with
proper area conventional cartographic symbols to be involved into
digital cartographical information database. — D0 you have any
questions? — Actually, yes, | do. Just so I ’;m clear, the sample from the
north field had a lot of sandy soil in it. — That’s correct. But did you use
many zoned cartographical projection? 1’ I did and I’'m sure the north
field is poorly suited for growing any crops. — Yes, it is loose, free-
flowing, water easily passes through. — 1S it a advantage or a
disadvantage? — All the qualities inherent in sandy soils are both their
plus and their minus. — This type of soil quickly warms up, aerates well,
is easily processed, but at the same time it cools quickly, dries up soon,
and weakly retains mineral substances in the root zone. — Oh, will local
computer network of cartographic production be in need in further soil
observation. — I’ll it’ll do. | support your thought. — See you later. —
Bye”.

The subgroup “B” decided to involve their favourite statements into
Dialogue about Math calculations for land manager in such version as “—
Hello, nice to meet you. — Hi, nice to meet you too. But what to the
purpose of your visit? Do you want to discuss establishment and
development of topographical-geodetic production in Ukraine- Not in his
case. We are representatives of Ukrainian association of private
geodesists and cartographers. We have come to measure your land
parcel or determine proper coordinate grid on the topographic maps or
proper content element of digital map. We can even provide the
automated working place of cartographer too. — I’'m afraid of lack of
proper skills you’d better to measure square area of it. —\We agree. Lets
discuss our salary. — | think we must specify it later, but starting from
free. — Well, at first we need to measure length of area with calibrated
tube and then the width. — What is the length? — It is 69 meters. — What
is the width? — It’s 85 meters. — What will you do as the next step? — \\e
need multiply length and width. One moment, | need calculator. It will be
equal 5,8 ha. — And how many 5,8 hectares will be in meters? — There
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will be 58000 square meters. We will send those data in to cadastral
map. — | ’m satisfied of your measurement. And how did you convert from
hectares to meters? — In 1 ha of 10000 square meters, so you need to
multiply 5,8 by 10000 and we get the answer. — What can you do
more? — We can do works concerning land lense, land planning,
cartography, topography as well as geodesy, GPS satellite serving too as
well as we deal with unified system of classification and codification of
cartographical information, method of topographical maps updating,
universal method of map compilation, derivative digital cartographical
information — Oh! So many kinds of skills? — Sure, you know we are
graduates from Faculty of Land Management. — You are well-done.
Come to get your money tomorrow. — OK. See you later”.

The third subgroup “C” decided to conclude their land manager’s real
life story dialogue concerning the situation of land parcel purchase
within the following replicas: “— Hi! What’s your name? — My name is
Nikita. Nice to meet you! — Me too! | heard that you are selling your
land parcel. Do you need proper rectangular map division and its
numbering and maps of biota medical-geographical evaluation as well
as control graphic copy of digital map or local computer network of
cartographic production. — Oh. 1’'m not sure but 1'd better to consult
with the specialist in) allotment of digital cartographical information,
I am waring to the city, so | sell my land parcel. — What can you say
about this settlement? — This is a very nice place with very good relief.
I can show you a topographic map of this place. — Great, | want to see,
and What kind of relationship with neighbors? — Neighbors here are
very good, because always help us. — Can you, show us the border of
this land parcel. — Yes, lets go, I'll show you. — What is the length and
width of this land parcel? — 2 hectare. — What is its price? — 40000
dollars. — Why is it so expensive? — Because there is a good landscape
or relief. Its admitted in my principal directions in cartographic
projection map. — But who designed it? Are you sure that there no
angular distortion in cartographical projection or forms distortion in
your parcel cartographical projection? — I'm sure. All principal
directions in cartographical projection are authorized in adequate
technological scheme of map production by reliable land managers’
company. — Oh, in this case | want to buy only half of land parcel
because all documents are proper but I'm short of money. — How many
acres do you want to buy? — 3000 square meters. — Then call a surveyor,
let him carry geodesic works, and he will make you documents for this
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land parcel. — How much will you sell me 3000 square meters of this
land parcel? — It is very expensive, | will hire monetary evaluation of
land parcel. — OK, | agree, lets go to fill out the documents. — OK,
| have a surveyor s friend, he will help us”.

The observed results were to conclude adequate table 4.

Table 4
Current review of residual students’ multi-component stable
terminological clichés with the Ukrainian translated
morpheme “kapr” (MCCMK) knowledge
Completeness of execution

= (the number of items)
s O The subgroup|The subgroup The
s Task
- 2 A B subgroup C
= students’ students’ students’
answer answer answer

Write observed
multi-component
varieties of MCCMK
to be mostly used in
dictionaries in
general

Write 5-8 favourite
four-component
structures among
MCCMK to be
predicted for
dialogue concluding

Write 5-8 favourite
five-six component
structures among
MCCMK to be
predicted for
dialogue concluding

Write 1 example of
the dialogue to

4 |involve MCCMK 2 1 1
structures on your
choice
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As it seen the students decided to shorten the first demanded position
because of very complicated structures for remembering and tried to
choose only some of them for practical use in necessary dialogue
concluding and presentation but at the last stage they concluded more
items of dialogues than it was demanded.

It’s worth to say that the abovenamed samples do not generally
follow the recommended shceme of dialogue with shortened list of
morphemes but add such student’s replica cliché as “— Hello, future land
manager. Nice to meet you. — Hi, nice to meet you too. Can | help
you? — Yes, you can. Let us discuss the most common word combinations
for land manager s conversation. — \What are they? — From our previous
analysis they are... — Let us conclude real land manager & life story
(tale) concerning these morphemes. — | agree. Once upon a time...—
What were the aequate basic land manager s vocabulary morphemes and
what do they mean? Well, such word combinations with morpheme...
mean... Thanks for your answers. Let's continue linguistic studies on our
next English classes. — | agree, see you later, bye®.

After describedlinguistic studies themselvesit was separate lesson to
summarize decision about the importance and primarily usage of multi-
component stable terminological clichés with the Ukrainian translated
morpheme “kapt” (MCCMK). The results of such stage papers were
generalized within the table 5 which similar in general content to the
table of the students’ decision about the importance and primarily usage
of some kinds of activity concerning accepting foreign terms by nesting
method or frequency of use by the structural features but it is no previous
accent on the common words in order to revive interest in acquaintance
with professional vocabularyor associative relationa with emotional and
psychomotor memories’

But in our second case as well as concerning our previous
investigation “we consider the experiment of involving the word-
building nests analysis into communicative practice while studying
professionally oriented English to be positive™®.

6 Yakushko K.H.The analysis of the basic land manager’s vocabulary nesting
morphemes. Scientific journal. P. 242,

7 Yakushko K.H. The categories of specialized vocabulary in the sphere of automation
to develop students’ foreign language communicative skills. Modern researches in
philological sciences. Riga: Baltija Publishing, 2020. 446 p.

8 Yakushko K.H. The analysis of the basic land manager’s nesting morphemes .
Scientific journal. P. 243.
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Table 5
The students’ decision about the importance and primarily usage
of multi-component stable terminological clichés with the Ukrainian
translated morpheme “kapt” (MCCMK)

Ne Thessthaé;]ii:l;nlér;glt;lstlc Percentage of all three
(in order) to attract students’ interest groups positive answers
1 The MCCMK selecting activity on 17
the basis of specialized dictionary
2 Four-component MCCMK 9
structures review
3 Five-component MCCMK 8
structures review
4 Six-component MCCMK 4
structures review
5 Shortening and choosing favorite 23
MCCMK variants
Own MCCMK dialogues
6 . 16
concluding
Command MCCMK dialogues
7 . 20
presentation

According to the presented students’ answers the future managers
were interested in those activities (among seven stages) where they could
represent their own choice and show command achievements as
competition-game while  MCCMK selecting and activity within
specialized dictionary, shortening and choosing favorite MCCMK
variants and command MCCMK dialogues presentation to be involved
into adequate texbook as the samples of possible answers®.

CONCLUSIONS

1. There are five varieties FCCMK among which it’s worth to pay
attention on FCCMK with preposition “of” in disposable use FCCMK
with preposition “of” in double use as the most spread ones within
terminological dictionary but this ratio does not mostly suit for everyday

® English for Geodesy (Aurtiticbka MoBa s migrotosku paxisiis OC «bakanaBp» 3i
crnemianpHocTi «l'eonesis Ta 3emneyctpiit.[ykn. K.I Sxymko]. Kuis: JAIT «Excro-
Jpyx», 2019. 160 c.
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land manager’s speech because of noting almost all FCCMK varieties
representatives in use for practice stable terminological FCCMK
phrases-

2. There are five varieties FCCMK among which it’s worth to pay
attention on SCCMK with the use of preposition “of” and conjunction
“and” as well as on FFCMK with disposable preposition “of” as the most
used one but in general these statements are not suitable for everyday
land manager’s speech because of difficult long pronunciation.

3. SCCMK were found in such varieties as SCCMK with
preposition “of” in double use, SCCMK “of” in double use with
conjunction “and” addition to be the most used and such varieties as
SCCMK with the preposition “of” and preposition “on”, SCCMK with
preposition “in” in disposable use to be the least used ones.

4. The most used parts of speech within MCCMK are MCCMK in
adjective-noun-adjective-noun relations and MCCMK in pronoun-noun-
adjective-noun- relations .

5. The detailed characteristics of MCCMK according the part of
speech needs to be narrowed due to the small number of certain
representatives, of which individual categories concerning pronoun-
adjective-noun-adjective-noun relations, noun-gerund-adjective-noun
relations, adjective-noun-pronoun-gerund relations, adjective-noun-
pronoun-gerund relations, gerund-adjective-noun relations, participle-
noun relations, adjective-adjective-noun-noun relations, pronoun-
participle-adjective-noun relations,noun-numeral-noun relations, noun-
gerund-numeral-noun  relations and noun-adjective-adjective-noun
relations at the moment of observation are tending to be synthesized and
should be considered as a unified general category “Rare forms of
combined parts of speech”, which in general can be attributed to the
common to be represented | adequate table for better vision.

6. Additional analysis of MCCMK deals with the determination of
the frequency of use of common and proper names within MCCMK
content as well as expected translation degree. It was found that proper
names within MCCMK have not high frequency, although unexpectedly
available in comparison with other industries terminology and have the
main manifestations in only three varieties: mostly the translation of
MCCMK expressions is expected (although sometimes with a changed
order of translation words or mismatch of singular and plural forms in
Ukrainian and English versions or incomplete translation.
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7. Current review of residual students’ multi-component stable
terminological clichés with the Ukrainian translated morpheme “xapt”
(MCCMK) knowledge predicted positive experience while noting three
students’ subgroups answers to the tasks to write known observed multi-
component varieties of MCCMK to be mostly used in dictionaries in
general, to write 3-5 favourite four-component structures among
MCCMK to be predicted for dialogue concluding, to write 3-5 your
favourite five-six-component structures among MCCMK to be predicted
for dialogue concluding and to rite the example of the dialogue to
involve MCCMK structures on your choice.

8. The most popular stages of linguistic studies mostly to attract
students’ interest while linguistic studies (among seven stages) were
hortening and choosing favorite MCCMK variants, MCCMK selecting
activity on the basis of specialized dictionary as well as command
MCCMK dialogues presentation.

9. The result of practical experience for future land managers to
involve multi-component stable terminological clichés with the
Ukrainian translated morpheme “xapt” into their conversation included
positive current review of residual students’ multi-component stable
terminological clichés with the Ukrainian translated morpheme “kapt”
(MCCMK) knowledge as well as The students’ decision about the
importance and primarily usage of multi-component stable
terminological clichés with the Ukrainian translated morpheme “xapt”.

SUMMARY

Nowadays some linguistic studies dealing with the solution of
problems of terminology in general is being updated as well as the
analysis of stable multi-component foreign language clichés aiming to be
involved into the study of English for professional purposes. The aim of
the surveyis to confirm the fact that there are such constant expressions
in land management science with a translated Ukrainian morpheme
“xapt”, recorded in the profile glossary which obtain not only two or
three components in their composition, but also multi-component
expressions consisting of four, five or even six elements as well as to
carry out the adequate analysis of the revealed multi-component
expressions according to their structural and lexical features. The results
of investigation may be proposed in the previously noted detailed
conclusions in general and some statements in particular noting ten main
results: 1) multi-component stable terminological clichés with the
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Ukrainian translated morpheme “xapt” (hereinafter — MCCMK) include
such varieties as four components stable terminological clichés with the
Ukrainian translated morpheme “xapt” (hereinafter — FCCMK), five
components stable terminological clichés with the Ukrainian translated
morpheme “kapt” (hereinafter — FFCMK) and six components stable
terminological clichés with the Ukrainian translated morpheme “xapt”
(hereinafter — SCCMK); 2) among FCCMK with the available additional
preposition and conjunction there are such varieties as FCCMK with
preposition “on” in disposable use , FCCMK with preposition “of” in
disposable use, FCCMK with preposition “of” in double use, FCCMK
with preposition “in”, FCCMK with conjunction “and” and preposition
“of”, FCCMK with preposition “of” and preposition “for”; 3) according
to the terminological references the most often used FCCMK are
FCCMK with preposition “of” in disposable use and FCCMK without
additional prepositions and conjunctions as well as the least used
FCCMK are FCCMK with preposition “on” in disposable use, FCCMK
with conjuction “and” and preposition “of” as well as FCCMK with
preposition “of” and preposition “for”; 4) among FFCMK there are such
varieties as FFCMK with preposition “of” and conjunction “and”,
FFCMK with conjunction “and”, FFCMK with preposition “of” in
double use; FFCMK preposition“of” in disposable use regarding the last
varieties as the most used ones; 5) among SCCMK there are such
varieties as SCCMK preposition “of” in double use, SCCMK “of” in
double use with conjunction “and” addition to be the most used and such
varieties as SCCMK with the preposition “of” and preposition “on”,
SCCMK with preposition “in” in disposable use to be the least used
ones; 6) among MCCMK there are seventeen previous varieties in
general (MCCMK in adjective-noun-adjective-noun relations, MCCMK
in pronoun-noun-adjective-noun- relations, MCCMK in noun-adjective-
gerund relations, MCCMK in noun- gerund-adjective —houn relations,
MCCMK in adjective-noun- pronoun-gerund relations, MCCMK in
gerund-adjective- noun relations, MCCMK in noun-adjective-noun
relations, MCCMK in noun-adjective- adjective- noun relations,
MCCMK in adjective- noun-noun relations, MCCMK in participle-noun
relations, MCCMK in noun-noun relations, MCCMK in adjective-
adjective-noun-noun relations, MCCMK in adjective-adjective-adjective-
noun relations, MCCMK in pronoun-participle-adjective-noun relations,
MCCMK in noun-adjective-adjective-noun relations, MCCMK in noun-
gerund-numeral-noun relations and MCCMK in noun-numeral-noun
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relations; 7)among above named Ha3BaHWX CIMHAIISITA PO3PSIIB
MCCMK varieties there such the most used ones as MCCMK with
adjective-noun-adjective-noun relations as well as MCCMK with
adjective-noun-noun relations or MCCMK with noun-adjective-noun
relations; 8) certain represented varieties may be combined due to the
small number of representatives into a unified general category
“MCCMK with rare forms of combined speech part”; 9)in general
proper names within MCCMK do not have a high frequency, although
they are unexpectedly available in comparison with other branches of
terminology and have the main manifestations only in three varieties;
10) the most of MCCMK have the expected translation but it is
phenomenon of partially used unpredictable specific vocabulary within
about a third of the total MCCMK number. The linguistic studies showed
positive results. The perspective of the research is the further
comparative characteristics of small-component and multi-component
terminological clichés obtaining spread land management morphemes,
determination of the most used foreign lexical units to be involved into
educational topics of discussion in English language classes on
professional land management and introduction of linguistic studies for
extracurricular group work.
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